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KOMISIJAS DIENESTU DARBA DOKUMENTS
ES UZŅĒMĒJVALSTS ATBALSTA VADLĪNIJAS
ATRUNA:
„Šis dokuments ir Eiropas Komisijas dienestu darba dokuments, kas paredzēts informācijas sniegšanai. Tajā nav atspoguļota Komisijas oficiālā nostāja šajā jautājumā, kā arī tajā nav norādīta tās paredzamā nostāja.”
1. IEVADS
Civilās aizsardzības (CA) moduļu ekspertu grupa, ņemot vērā pieredzi, kas gūta iepriekš notikušajās civilās aizsardzības operācijās, ir konstatējusi un uzsvērusi, ka ir jāizstrādā ES vadlīnijas uzņēmējvalsts atbalsta (UVA) sniegšanai dalībvalstīm
, kas sniedz palīdzību liela mēroga ārkārtas situācijās. Tas tāpat arī tika apliecināts Beļģijas prezidentūras ES Padomē laikā, kad šis jautājums tika ierosināts, un 2010. gada otrajā pusē tika organizēts triju dienu seminārs par UVA. Seminārā iegūtie secinājumi nodrošināja pamatu Padomes secinājumiem 15874/10 par uzņēmējvalsts atbalstu, kas tika pieņemti 2010. gada 2. decembrī.
2. PAMATPRINCIPI
Šīs ES uzņēmējvalsts atbalsta vadlīnijas (ES UVAV) ir paredzētas, lai ietekmētajām dalībvalstīm palīdzētu pēc iespējas efektīvāk un vislietderīgākajā veidā saņemt starptautisko palīdzību. UVA līmenis var atšķirties atkarībā no stāvokļa nopietnības, un to noteiks iepriekšējā vienošanās starp dalībvalstīm, kuras lūdz un piedāvā atbalstu. Šīs vadlīnijas nav saistošas, un tās paredzētas, lai sniegtu ieteikumus un atbalstu.
Dalībvalstis, kas piedāvā atbalstu, ievēros tās prasības attiecībā uz CA moduļu pašnodrošinātību, kuras noteiktas Komisijas Lēmumā 2010/481/ES, EURATOM
, lai izvairītos no jebkādām apgrūtinošām prasībām ietekmētajai dalībvalstij, ja vien dalībvalstis, kas lūdz un piedāvā atbalstu, nav vienojušās citādi.
ES UVAV pamatojas uz pieredzi un secinājumiem, ko dalībvalstis ir guvušas ārkārtas situāciju, mācību un apmācību laikā, kā arī ietver attiecīgos spēkā esošos starptautiskos dokumentus.
Tajās ietvertas arī procedūras savstarpējai informācijas apmaiņai starp dalībvalstīm, kas lūdz atbalstu, nodrošina tranzītu un sniedz palīdzību, un monitoringa un informācijas centru (MIC).
Lai vienkāršotu UVA procesu, ES UVAV ietverti vairāki pielikumi (UVA kontrolsaraksts, veidlapas, terminu glosārijs u. c.).
3. PIEMĒROŠANAS JOMA
UVA ietver visas darbības, ko veic gatavības nodrošināšanas fāzē, un katastrofu reaģēšanas operāciju pārvaldību, ko īsteno dalībvalsts, kura saņem vai nosūta palīdzību, vai Komisija, lai maksimāli novērstu visus paredzamos šķēršļus starptautiskās palīdzības sniegšanai, nodrošinot katastrofu reaģēšanas operāciju netraucētu norisi.
Tas ietver arī atbalstu, ko dalībvalstis var sniegt, lai sekmētu starptautiskās palīdzības sniegšanu, izmantojot to teritoriju tranzītam pa sauszemi, jūru vai gaisu.
Ņemot vērā 4.4. pantu Padomes Lēmumā 2007/779/EK, Euratom
, dalībvalstis izskata iespēju vajadzības gadījumā saņemt arī citu intervences atbalstu, ko var nodrošināt kompetentie dienesti, piemēram, specializēto personālu un aprīkojumu, kas nepieciešams, lai rīkotos konkrētajā ārkārtas situācijā, kā arī lūgt resursus, ko var sniegt nevalstiskas organizācijas un citas attiecīgas iestādes.
4. PIEMĒROJAMĪBA
Lai gan šīs ES UVAV nav saistošas, dalībvalstis tiek aicinātas tās piemērot ES CA mehānisma operācijās ES iekšienē un, kad tas ir iespējams, arī gadījumā, kad tiek sniegta palīdzība ES dalībvalstu divpusējās vienošanās ietvaros vai ārpuskopienas valsts palīdzība.
Ārpuskopienas valstis ir aicinātas ES UVAV ņemt vērā gadījumos, kad tās lūdz un saņem starptautisko palīdzību, izmantojot ES CA mehānismu.
5. SAISTĪBA AR PASTĀVOŠO STARPTAUTISKO REGULĒJUMU
ES UVAV papildina spēkā esošos starptautiskos dokumentus, kas attiecas uz palīdzības operācijām un katastrofu pārvaldību (11. pielikums).
6. PLAŠSAZIŅAS LĪDZEKĻI UN SAZIŅA
Sakari ar plašsaziņas līdzekļiem un citi publiskās komunikācijas jautājumi šajās vadlīnijās nav aplūkoti, jo parasti par šādiem jautājumiem atbildīga ir uzņēmējvalsts
 (HN). Tomēr dalībvalstis savas attiecīgās UVA nacionālās stratēģijas ietvaros ir aicinātas apsvērt iespēju izstrādāt plānu darbam ar visiem plašsaziņas līdzekļiem ārkārtas situācijās, kad tiek lūgta starptautiskā palīdzība. Atzīstot to, ka darbam ar plašsaziņas līdzekļiem šādos apstākļos var būt nepieciešama saskaņota pieeja, ko īsteno ietekmētā valsts, šis jautājums šajās vadlīnijās turpmāk netiks konkretizēts un apskatīts.
7. ATTIECĪBAS AR TREŠĀM PERSONĀM
Attiecības ar trešām personām – NVO, brīvprātīgajiem u. c. šajās vadlīnijās nav aplūkotas, jo par šādām attiecībām parasti ir atbildīga HN. Tomēr saskaņā ar 4. panta 4. punktu Padomes Lēmumā 2007/779/EK, Euratom
, dalībvalstis savas attiecīgās UVA nacionālās stratēģijas ietvaros ir aicinātas apsvērt iespēju izstrādāt plānu darbam ar visām trešām personām ārkārtas situācijās, ja šādas personas piedāvā sniegt palīdzību.
8. DROŠĪBA UN DROŠUMS
HN ir atbildīga par attiecīgajiem pasākumiem, kas tai jāveic, lai rūpētos par iebraucošo vienību un moduļu personāla drošību un drošumu, kā arī par starptautiskās palīdzības sniegšanai izmantoto vietu, objektu, transportlīdzekļu, aprīkojuma un kravu drošību un drošumu.
Drošības pasākumus veic izvietotās vienības un moduļi sadarbībā ar HN. Par moduļu/vienību darba aprīkojumu galvenokārt atbildīgi ir paši moduļi/vienības.
9. METODIKA
Lai pienācīgi ņemtu vērā visus UVA aspektus, ES UVAV iedalītas atbilstīgi četrām turpmāk norādītajām jomām. 

9.1. Plānošana ārkārtas situācijā
Iepriekšējā plānošana, koncentrējoties uz pasākumiem, kas saistīti ar palīdzības saņemšanu, ir būtisks aspekts, lai Eiropā nodrošinātu efektīvu sadarbību, reaģējot ārkārtas situācijās. Lai nodrošinātu pienācīgu UVA lielas katastrofas gadījumā, dalībvalstīm jāapsver iespēja organizēt/integrēt savus nacionālos pasākumus, lai ārkārtas situācijā varētu saņemt starptautisko atbalstu savā teritorijā. Tādēļ ir lietderīgi veikt iepriekšēju analīzi par nacionālajiem riskiem un iespējamajiem trūkumiem attiecībā uz spējām, ko nodrošina valsts resursi. Šī analīze palīdzēs noteikt brīdi, kad valsts var aktivizēt ES CA mehānismu, kā arī precīzi un laikus sagatavot palīdzības lūgumu.
Visi dalībnieki, kas piedalās ārkārtas situācijas pārvaldībā, ir jāidentificē, un jādara tiem zināmi to pienākumi dažādajās UVA procesa fāzēs. Visu līmeņu iestādēm/dalībniekiem, kas piedalās ārkārtas situācijas pārvaldībā, jāpārzina ES CA mehānisms, kā arī jāzina starptautiskās vadlīnijas un standarti.
Rīcības plānošanas fāzē ārkārtas situācijas gadījumam dalībvalstīm inter alia jākoncentrējas uz šādiem jautājumiem:
- valsts informatīvu paziņojumu/informācijas lapu sagatavošana iebraucošajām vienībām;
- sadarbības koordinatoru (LO) (vēlams – ES CA apmācītu ekspertu), kuriem jāpievienojas iebraucošajai vienībai, identificēšana un apmācība;
- UVA vienības/nodaļas izveidošana un apmācība.
HN un iebraucošajām vienībām un moduļiem jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai nodrošinātu palīdzības savietojamību.
9.2. Ārkārtas situācijas pārvaldība un koordinācija notikuma vietā
Dalībvalstīm pēc iespējas vairāk jāizmanto pastāvošās ES un citas starptautiskās koordinācijas sistēmas.
Lai sekmētu starptautiskās palīdzības koordināciju, HN jāveic pasākumi visos pastāvošās ārkārtas situāciju vadības, kontroles un koordinācijas struktūras līmeņos. Tai pašā laikā iebraucošajām vienībām jāpārzina HN vadības, kontroles un koordinācijas struktūra, kā arī vismaz katru dienu jāsniedz ziņojumi komandierim notikuma vietā.
Lai attiecīgos gadījumos vadības līmenī regulāri sniegtu jaunāko informāciju par cietušajiem un postījumiem, iebraukšanas vietām un procedūrām, konkrētiem palīdzības lūgumiem, kā arī informētu visus starptautiskos dalībniekus par ietekmētās valsts īpašajām kultūras, reliģiskajām vai tradicionālajām paražām, laika apstākļiem, jautājumiem, kas saistīti ar drošību un drošumu, HN kā galvenais līdzeklis jāizmanto CECIS (Kopējā ārkārtējo situāciju sakaru un informācijas sistēma), kā arī virtuālais OSOCC (Vietējo operāciju koordinācijas centrs).
HN ir jāizveido iebraukšanas vietas, Uzņemšanas un izbraukšanas centrs (RDC), operāciju bāze (BoO), UVA vienība, kā arī jāsniedz informācija iebraucošajām vienībām, sagatavojot informatīvu valsts paziņojumu (8. pielikums). HN ir arī jāapsver iespēja lūgt ES CA vienības atbalstu. Izveidojot savas koordinācijas struktūras ārkārtas situācijām, HN jāizmanto pašreizējās ES un citas starptautiskās koncepcijas (piemēram, OSOCC koncepcija).
9.3. Loģistika/transports
Attiecīgajiem valstu kontaktpunktiem (NCP) atbalsta lūgšanai un piedāvāšanai jāizmanto pastāvošās ES CA procedūras. Lai šo procesu pilnveidotu, tiem jāizmanto veidlapas, kas ietvertas šajās vadlīnijās un paredzētas, lai lūgtu starptautisko palīdzību (2. un 4. pielikums), un atbilstīgās atbilžu veidlapas, ko izmanto, lai piedāvātu palīdzību (3. un 5. pielikums). Dalībvalstīm ir jānodrošina, lai šo veidlapu izmantošana tiktu ietverta nacionālajā ārkārtas situāciju plānošanā, mācību kursos, apmācībā un mācībās.
Visām dalībvalstīm iepriekš jānosaka iebraukšanas vietas iebraucošajām vienībām. Iebraukšanas vietas var būt jebkura veida robežšķērsošanas vietas (uz ceļiem, upēm, dzelzceļiem, lidostās un jūras ostās). Dalībvalstīm ir jāizstrādā šo iepriekšnoteikto iebraukšanas vietu „katalogs”, norādot arī to caurlaides spējas.
HN jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai iebraucošās vienības un moduļus varētu uzņemt iebraukšanas vietā (jānodrošina LO, instrukcijas utt.). Saskaņā ar labākās prakses principiem ir ieteicams, lai LO pievienotos iebraucošajai vienībai pēc iespējas agrāk.
Tranzītvalstīm jāatvieglo vienību, moduļu un praktiskās palīdzības ātrs tranzīts caur savu teritoriju, novēršot visus iespējamos „šķēršļus” (piemēram, nodrošinot eskortēšanu, maršrutu plānošanu, atsakoties no ierobežojumiem/noteikumiem) un nodrošinot vienu kontaktpersonu. Nosūtošā valsts (SN) ir atbildīga par sarunu vešanu ar tranzītvalsti (TN) par šiem pasākumiem. Vairākus valstu ierobežojumus un noteikumus, kas saistīti ar transportu, var atrast „transporta anketās”, kas pieejamas CECIS
.
Ja transporta jaudas ir nepietiekamas, lai varētu nosūtīt palīdzību, SN var lūgt atbalstu, kas saistīts ar transporta nodrošinājumu, saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2007/606/EK, Euratom
.
Tāpat HN ir jābūt atbildīgai par maršrutu plānošanu un nepieciešamo transportēšanas pasākumu nodrošināšanu (transportlīdzekļiem, eskortu, kartēm, materiālu pārvietošanas iekārtām, degvielu, pārtiku u. c.) iebraucošajām vienībām iebraukšanas vietā un turpmāk – visā operācijas laikā.
HN ir jāsniedz iebraucošajām vienībām nodrošinājuma atbalsts un jānodrošina to aprīkojuma vispārējā tehniskā apkope. SN ir atbildīgas par sava aprīkojuma specializēto tehnisko apkopi, tostarp par šī aprīkojuma speciālo rezerves daļu sagādi, lai nodrošinātu visas misijas pašnodrošinātību.
SN ir jānodrošina, lai piedāvātā palīdzība būtu atbilstīga un pietiekami kvalitatīva, jo īpaši attiecībā uz pārtiku, medikamentiem un to pienācīgu iesaiņošanu atbilstīgi starptautiskajiem standartiem. HN jādara zināmas visas specifiskās prasības, kas saistītas ar saņemamās praktiskās palīdzības piegādi (marķēšana, iesaiņošana u. c.).
HN ir atbildīga par saņemtās praktiskās palīdzības pieņemšanu, uzglabāšanu un sadali.
HN ir atbildīga par operācijas bāzes noteikšanu; tai jāatrodas pēc iespējas tuvāk pastāvošajai infrastruktūrai. HN ir jāņem vērā prasības attiecībā uz operācijas bāzi, piemēram, attiecībā uz ūdens, elektroapgādes un kanalizācijas, kā arī automašīnu un kravas automašīnu pieejamību, tuvumu katastrofas vietai.
HN jāsekmē telekomunikāciju izmantošana un iespējas izveidot nepieciešamo sistēmu/objektus, lai varētu uzturēt sakarus ar starptautiskās palīdzības operācijas norises vietām un savstarpēji. Ne vēlāk kā pēc iebraukšanas brīža HN ir jānodrošina arī radiofrekvences.
Tā kā iebraukšanas vietu iepriekš noteikusi HN, lēmumus par izbraukšanas vietām, abpusēji vienojoties, pieņem HN un SN, lai būtu nodrošināts izmaksu ziņā izdevīgākais un netraucētākais transporta izbraukšanas maršruts.
9.4. Juridiskie un finanšu jautājumi
9.4.1. FINANŠU ASPEKTI
Saskaņā ar 35. panta 1. un 2. punktu Komisijas Lēmumā 2004/277/EK, Euratom
:
- HN ir iepriekš jānodrošina, lai darbotos piemēroti finanšu kanāli un procedūras, ko izmanto, lai nepieciešamības gadījumā varētu ātri veikt un atvieglot saņemtās palīdzības atmaksāšanu;
- SN un TN ir iepriekš jānodrošina, lai darbotos piemēroti finanšu kanāli un procedūras, ko izmanto, lai nepieciešamības gadījumā varētu aprēķināt atlīdzību, izrakstīt rēķinus vai atteikties no atlīdzības, vai arī saņemt maksājumus.
Dalībvalstīm, kas piedāvā palīdzību, jāaizpilda veidlapas (3. un 5. pielikums), lai norādītu piedāvājumu nosacījumus.
9.4.2. JURIDISKIE ASPEKTI
Daudzām dalībvalstīm ir spēkā ad hoc un/vai divpusēji risinājumi ar kaimiņvalstīm. Tomēr, lai netraucēti nogādātu starptautisko palīdzību, ir būtiski, lai dalībvalstīm būtu pastāvīgi un sistemātiski risinājumi, ko izmanto, lai identificētu attiecīgos juridiskos jautājumus, kuri varētu radīt šķēršļus, īstenojot kopējo uzdevumu – atvieglot starptautiskās palīdzības sniegšanu, un attiecīgos gadījumos veiktu grozījumus savos tiesību aktos.
Dalībvalstīm jāapsver iespēja piešķirt juridiskus atvieglojumus; jo īpaši HN un TN vajadzētu: 

- atbrīvot pieprasītās preces un aprīkojumu no visām muitas nodevām, nodokļiem, tarifiem vai jebkādām valdības nodevām, kā arī atbrīvot no visiem eksporta, tranzīta un importa ierobežojumiem;
- vienkāršot un minimizēt prasības attiecībā uz eksporta, tranzīta un importa dokumentāciju; 

- atļaut izmantoto preču un aprīkojuma reeksportu gadījumos, kad SN vēlas paturēt to, kas sākotnēji bijis tās īpašumā;
- attiekties no prasībām attiecībā uz pārbaudēm vai samazināt šīs prasības (gadījumos, kad tas ir sarežģīti, izmantot pirmsmuitošanas procedūras, ja ir iespējams palīdzības ietvaros piegādātās preces un aprīkojumu muitā noformēt ātrāk);
- lai izvairītos no nevajadzīgas aizkavēšanās, pārbaudi organizēt un atbrīvot preces ārpus darba laika un/vai vietā, kas neatrodas muitas iestādē.
HN jābūt gatavām nodrošināt to, lai valstīm, kas sniedz palīdzību, un attiecīgajām starptautiskajām organizācijām tiktu izsniegta pagaidu atļauja likumīgi darboties HN teritorijā, lai tās, vēloties sniegt palīdzību, varētu izmantot savas tiesības, inter alia atvērt banku kontus, noslēgt līgumus un nomas līgumus, iegūt un atsavināt īpašumu, kā arī ierosināt tiesvedību.
Darbiniekiem, kas nosūtīti sniegt palīdzību dalībvalstij pēc katastrofas, var būt specifiskas prasmes un kvalifikācija, ko reglamentē katastrofas skartajā valstī. Parasti pie reglamentētām profesijām pieder ārsti, medmāsas, vidējais medicīnas personāls, inženieri un citi. Kad vien iespējams, HN jāatzīst šo darbinieku attiecīgā profesionālā kvalifikācija uz laiku, kas nepieciešams, lai veiktu katastrofu seku likvidēšanas uzdevumus.
Kad tas ir nepieciešams un iespējams, HN ir jāatbrīvo katastrofu seku likvidētāji no vīzu režīma noteikumu piemērošanas un imigrācijas pārbaudēm. Ja no vīzu režīma noteikumu piemērošanas un imigrācijas pārbaudēm nevar atteikties, HN jāpaātrina nepieciešamo formalitāšu nokārtošana attiecīgajā iebraukšanas vietā.
9.4.3. ATBILDĪBA
Ja rodas jautājumi par atbildību palīdzības sniegšanas operāciju laikā, vispirms būtu jācenšas panākt mierizlīgumu starp HN un SN.
Noteikumi par tādu zaudējumu kompensēšanu, kurus palīdzību lūgušās valsts īpašumam vai apkalpojošajam personālam radījuši moduļi/vienības, kas sniedz palīdzību, ir ietverti Komisijas Lēmuma 2004/277
 36. panta 1. punktā.
Attiecībā uz zaudējumiem, kas radušies trešām personām, šī paša panta 2. punktā valsts, kas lūdz palīdzību, un valsts, kas sniedz palīdzību, tiek aicinātas sadarboties, lai sekmētu šāda kaitējuma atlīdzināšanu.
Lai pilnveidotu un paātrinātu šo sadarbības procesu un izvairītos no visām vēlāk iespējamām nesaskaņām, HN un SN būtu pēc iespējas agrāk jāvienojas par iespējamo trešām personām radušos zaudējumu kompensēšanas principiem; ideālā variantā tas būtu jāizdara jau starptautiskās palīdzības lūgšanas, piedāvāšanas un pieņemšanas procesā. Gan HN, gan SN ir jāpaziņo, vai tā ir vai nav gatava segt zaudējumus, kas radušies trešām personām. Šajā nolūkā HN un SN jāizmanto veidlapas starptautiskās palīdzības lūgšanai un piedāvāšanai (2. un 4. pielikums).
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	Veidlapas starptautiskās palīdzības lūgšanai un piedāvāšanai
	• Noskaidro procedūras valsts līmenī par nosūtīšanas pieejamības kārtību no valsts kontaktpunkta uz ES MIC un atjaunina/uztur veidlapas.
• Apsver iespēju ierosināt noteiktas lūgumu procedūras atsevišķiem negadījumu veidiem (piemēram, plūdi, zemestrīce).
• Ietver veidlapu izmantošanu starptautiskās palīdzības lūgšanai/piedāvāšanai nacionālajā ārkārtas situāciju plānošanā, mācību kursos, apmācībā un mācībās.

	• Noskaidro procedūras valsts iestāžu līmenī par atbalsta piedāvāšanu (kā un kam jāatbild uz palīdzības lūgumu).
• Apsver iespēju ierosināt noteiktas reaģēšanas procedūras jebkuriem ārkārtas situāciju veidiem (piemēram, plūdi, zemestrīce).
	• Noskaidro, vai ir nepieciešama standartizēta forma, kas paredzēta TN funkcijām ES UVA operācijās (robežšķērsošanas vietas, muita, sadarbības koordinators, atsevišķa kontaktpersona u. c.).
	• Kopā ar PS atjaunina veidlapas starptautiskās palīdzības lūgšanai un piedāvāšanai; tās ir pievienotas ES UVAV, kas pieejamas CECIS, un tās ietver CA mehānisma mācību kursos, apmācībā un mācībās.

	2.
	Sagatavo pasākumus
:
	• iekšzemes transportam;
• izmitināšanai (pārtika, patvērums un sanitārās telpas);
• medicīniskajam atbalstam;
• komunikācijām (noteikumi, sistēmas, ierobežojumi, frekvences u. c.);
• degvielas apgādi;
• lai atteiktos no nacionālo transportēšanas noteikumu piemērošanas;
• lai atbrīvotu no tarifiem/nodokļiem, nodevām un citām maksām;
• tehniskā aprīkojuma savietojamībai.

	• Vakcinācija
• Apdrošināšana
• Pašnodrošinātības aspekti
• Tehniskā aprīkojuma savietojamība
	• Sekmē transportēšanu (atļaujas/paziņošana citām valsts ieinteresētajām pusēm).
• Nodrošina policijas vai citu attiecīgo iestāžu eskortu.
• Ja nepieciešams, nodrošina izmitināšanu, medicīnisko atbalstu un degvielas apgādi.
• Pārbauda, vai ir iespējams atteikties no nacionālo transportēšanas noteikumu piemērošanas, atbrīvot no tarifiem/nodokļiem, nodevām un citām maksām.
	

	3.
	Iebraukšanas vietu noteikšana
	• Nosaka iebraukšanas vietas valstī (pa sauszemi, gaisa telpu, iekšzemes ūdeņiem/jūru) un izveido un (ieteicams) šo vietu katalogu padara pieejamu CECIS.
• Pārliecinās, ka visas valsts ieinteresētās puses ir informētas par nacionālo sarakstu, kurā norādītas iespējamās iebraukšanas vietas palīdzības saņemšanai, lai uzlabotu informētību.

	• Saskaņotās iebraukšanas vietas apstiprināšanas procedūra.
	
	

	4.
	Pamatinformācija
	• Sagatavo valsts profilu – nacionālā struktūra reaģēšanai katastrofu gadījumos (tostarp ārkārtas situāciju vadība un kontrole), operatīvie apstākļi, vides/klimata jautājumi, kultūras un politiskie profili u. c.;

	• Sagatavo faktu izziņas par moduļiem un/vai vienībām.
	
	

	5.
	Personāls
	• Identificē, izveido un apmāca valsts UVA vienības/nodaļas, tostarp sadarbības koordinatorus (LO).
	
	• Gadījumā, kad tranzīta ilgums ir liels, apsver iespēju iecelt sadarbības koordinatoru no TN, kamēr vienība joprojām atrodas tranzītā.
	• Ietver UVA ES CA mehānisma apmācībā, mācību kursos un mācībās.

	6.
	Lūgums
	• Veic oficiālu pieprasījumu, izmantojot veidlapu starptautiskās palīdzības lūgšanai. • Lūgumam jābūt pēc iespējas konkrētam.
• Izmanto CECIS kā galveno informācijas un sakaru līdzekli. Tas nozīmē, ka tiek pastāvīgi sniegta jaunākā informācija par cietušo skaitu un postījumiem, iebraukšanas vietām un procedūrām, konkrētiem palīdzības lūgumiem.
• Izmanto valsts profila veidlapu, informē visus starptautiskos dalībniekus par visām īpašajām ietekmētās valsts kultūras, reliģiskajām vai tradicionālajām paražām, laika apstākļiem, drošības un drošuma jautājumiem u. c.
• Attiecīgos gadījumos izmanto/aktivē virtuālo OSOCC vai citas informācijas sistēmas, lai:
• pastāvīgi sniegtu jaunāko informāciju par cietušajiem un postījumiem, iebraukšanas vietām un procedūrām, konkrētiem palīdzības lūgumiem;
• izveidotu piemērotas koordinācijas struktūras ārkārtas situācijām;
• apsvērtu iespēju lūgt atbalstu no ES CA mehānisma, vajadzības gadījumā iesaistot UVA ekspertus;
• apsvērtu iespēju cik vien ātri iespējams nosūtīt LO uz tikšanos ar nosūtošās valsts vienību.
	• Izmantojot veidlapu palīdzības piedāvāšanai, izskaidro, kāda veida palīdzību var sniegt, kādā brīdī un cik ilgi tā būs pieejama. • Atbildei jābūt pēc iespējas konkrētai.
• Pārbauda, vai piedāvātā palīdzība atbilst lūgumu izteikušās valsts vajadzībām.
• Pārliecinās, vai palīdzība atbilst starptautiskajiem standartiem.
• Pārliecinās, vai iebraukšanas vietas (lidosta, jūras osta, robežšķērsošanas vieta uz ceļa) un Uzņemšanas un izbraukšanas centrs ir zināms un atzīts
• Sāk transportēšanas plānošanu, sazinās ar to PS iestādēm, kuru teritorijas jums būs jāšķērso tranzītā. Izmanto standartformu, lai lūgtu palīdzību tranzīta nodrošināšanai.
• Kontrolē CECIS un uztur attiecīgos kontaktus ar valdības pārstāvjiem, lai reaģētu uz palīdzības lūgumiem.
• Ievieš un īsteno procedūras, lai nodrošinātu piekļuvi transportam, kas paredzēts, lai ātri izvietotu reaģēšanas vienības un/vai moduļus
• Nosaka spējas nepieciešamības gadījumā īstenot reaģēšanas vienību papildapgādi, atrodoties ārvalstīs
• Informē ietekmēto valsti, izmantojot CECIS un palīdzības piedāvāšanas standartformu, kurā norādīta pašreiz sniegtā palīdzība.
	• Nosaka maršrutu, ko vienība vai modulis izmantos, un veic sagatavošanas pasākumus.
• Ja nepieciešams, pārliecinās, ka policija/imigrācijas dienests ir informēts par to katastrofas seku likvidētāju statusu, kuri atrodas tranzītā.
• Ievieš paātrinātās vīzu procedūras un nepieciešamības gadījumā izsniedz vīzu.
• Ja nepieciešams, atvieglo ātru nosēšanās un pārlidošanas atļauju izsniegšanu SN reisiem, kas paredzēti palīdzības sniegšanai.
• Noskaidro muitas statusu katastrofas seku likvidēšanai paredzētajām precēm, aprīkojumam, medicīniskajiem izstrādājumiem, dzīvniekiem (t. i. meklēšanas suņiem), bīstamiem materiāliem un to transportēšanas līdzekļiem.
• Informē ceļu dienestus/policiju par to saņemamo preču, aprīkojuma un iebraucošā personāla statusu (t. i. par atbrīvošanu no aplikšanas ar ceļa nodokli, nodevu; eskorta, drošības, ceļu atbrīvošanas, drošu braukšanas apstākļu nodrošināšanu), kas paredzēts palīdzības sniegšanai.
• Koordinē citu attiecīgo ministriju un dienestu, kas iesaistīti tranzīta procedūrās, darbību (telekomunikācijas, transporta, veselības aizsardzības un policijas dienesti). 

• Nodrošina nepieciešamos apstākļus telekomunikācijai (piekļuvi frekvencēm, kanālu frekvenču diapazonam un satelītu izmantošanu).

	

	7.
	Iebraukšana
	• Rada nepieciešamos apstākļus, lai pieprasītās preces un aprīkojums, kā arī palīdzības sniedzēji/starptautiskās vienības varētu iebraukt valstī (tostarp izveido RDC un uzņēmējvalsts atbalsta vienību).
• Nodrošina vienībai sadarbības koordinatoru (LO).
• Izmanto RDC un UVA atbalsta vienību, lai iebraucošajām vienībām sniegtu informāciju.
• Uz robežas pārliecinās, ka policija/imigrācijas dienests zina iebraucošo katastrofas seku likvidētāju statusu.
• Ievieš paātrinātās vīzu procedūras.
• Nepieciešamības gadījumā nodrošina atbrīvojumu no vīzām un darba atļaujām visā palīdzības sniegšanas laikā.
• Iedarbina mehānismus, lai nodrošinātu ātru nosēšanās un lidojuma atļaujas piešķiršanu reisiem, kas paredzēti palīdzības sniegšanai.
• Noskaidro muitas statusu katastrofas seku likvidēšanai paredzētajām ievedamajām precēm, aprīkojumam, medicīniskajiem izstrādājumiem, dzīvniekiem (t. i. meklēšanas suņiem), bīstamiem materiāliem un to transportēšanas līdzekļiem.
• Informē ceļu dienestus/policiju par to saņemamo preču, aprīkojuma un iebraucošā personāla statusu (t. i. par atbrīvošanu no aplikšanas ar ceļa nodokli, nodevu; eskorta, drošības, ceļu atbrīvošanas, drošu braukšanas apstākļu nodrošināšanu), kas paredzēts palīdzības sniegšanai.
• Koordinē attiecīgo ministriju un citu dienestu, kas iesaistīti uzņemšanas procedūrās, darbību (telekomunikācijas, transporta, veselības aizsardzības un policijas dienesti).
• Nodrošina nepieciešamos apstākļus telekomunikācijai (piekļuvi frekvencēm, kanālu frekvenču diapazonam un satelītu izmantošanu).

	• Nodrošina visu nodrošinājuma un administratīvo atbalstu, ko var lūgt vienība vai modulis, atrodoties misijā.
	
	

	8.
	Izbraukšana
	• Noskaidro muitas statusu pašreiz rīcībā esošajām katastrofas seku likvidēšanai paredzētajām precēm, aprīkojumam, medicīniskajiem izstrādājumiem, dzīvniekiem (t. i. meklēšanas suņiem), bīstamiem materiāliem un to transportēšanas līdzekļiem.
• Informē ceļu dienestus/policiju par to pašreiz rīcībā esošo preču, aprīkojuma un personāla statusu (t. i. par ceļa nodokli, nodevu; eskorta, drošības, ceļu atbrīvošanas, drošu braukšanas apstākļu nodrošināšanu), kas paredzēts palīdzības sniegšanai.
• Koordinē attiecīgo ministriju un dienestu, kas iesaistīti izbraukšanas procedūrās, darbību (transporta, veselības aizsardzības un policijas dienesti).
	• Kopā ar HN un TN organizē transportēšanu atpakaļ.
	• Kopīgi ar SN sekmē transportēšanu atpakaļ.
• Ja nepieciešams, pārliecinās, ka policija/imigrācijas dienests ir informēts par to katastrofas seku likvidētāju statusu, kuri atrodas tranzītā.
• Ievieš paātrinātās vīzu procedūras un nepieciešamības gadījumā izsniedz vīzas.
• Noskaidro muitas statusu katastrofas seku likvidēšanai paredzētajām precēm, aprīkojumam, medicīniskajiem izstrādājumiem, dzīvniekiem (t. i. meklēšanas suņiem), bīstamiem materiāliem un to transportēšanas līdzekļiem.
• Informē ceļu dienestus/policiju par to pašreiz rīcībā esošo preču, aprīkojuma un personāla statusu (t. i. par ceļa nodokli, nodevu; eskorta, drošības, ceļu atbrīvošanas, drošu braukšanas apstākļu nodrošināšanu), kas paredzēts palīdzības sniegšanai.
• Koordinē attiecīgo ministriju un dienestu, kas iesaistīti tranzīta procedūrās, darbību (transporta, veselības aizsardzības un policijas dienesti).

	

	9.
	Finanšu jautājumi
	• Pārbauda, vai darbojas piemēroti finanšu kanāli un procedūras, ko izmanto, lai nepieciešamības gadījumā varētu ātri veikt un atvieglot saņemtās palīdzības atmaksāšanu.
	• Nodrošina, lai darbotos piemēroti finanšu kanāli, ko izmanto, lai nepieciešamības gadījumā varētu aprēķināt atlīdzību, izrakstīt rēķinus vai atteikties no atlīdzības, vai arī saņemt maksājumus.
	• Nodrošina, lai darbotos piemēroti finanšu kanāli, ko izmanto, lai nepieciešamības gadījumā varētu aprēķināt atlīdzību, izrakstīt rēķinus vai atteikties no atlīdzības, vai arī saņemt maksājumus.

	

	10.
	Juridiskie jautājumi
	• Vāc informāciju; sniedz specifisko noteikumu aprakstu noteiktajā jautājumu pamatjomā un pārbauda to tiesību aktu atbilstību kopējam uzdevumam sekmēt Eiropas un starptautiskās palīdzības sniegšanu ārkārtas situācijās.
• Veicina paātrinātās procedūras/atbrīvošanu no prasībām ārkārtas situācijās vai to radīto nenovēršamu draudu gadījumā.
• Noskaidro mehānismus sadarbībai starp SN valdības pārstāvjiem un nevalstiskajiem dalībniekiem un HN.
Izlemj to, vai segt zaudējumus, kas radušies trešām personām, vai arī to, vai lūgt SN tos segt.

	• Noskaidro mehānismus sadarbībai starp SN valdības pārstāvjiem un nevalstiskajiem dalībniekiem un HN.
	
	• Izskata attiecīgos spēkā esošos ES iekšējā tirgus tiesību aktus / izskata iespēju atzīt profesionālās kvalifikācijas tiesību aktus; atbildību; noskaidrot to, kādā mērā tiek pietiekami ņemta vērā ārkārtas situāciju operāciju specifika.

	11.
	Gūtās atziņas
	• Ietver UVA novērtējumu ziņojumos un pieredzes apmaiņas sanāksmēs pēc ārkārtas situācijas.
	• Ietver UVA novērtējumu ziņojumos un pieredzes apmaiņas sanāksmēs pēc ārkārtas situācijas.
	• Ietver tranzīta atbalsta novērtējumu ziņojumos un pieredzes apmaiņas sanāksmēs pēc ārkārtas situācijas.
	• Ietver UVA LL sanāksmēs.
• Izmantot pētījumus un CA moduļa ekspertu grupu, lai atbalstītu attīstību UVA jomā, apsvērt nepieciešamību pieņemt ES pamatnostādnes, lai noteiktu minimālās prasības, labāko praksi, vadlīnijas.


	12.
	Drošība un drošums
	• Nodrošina drošību starptautiskajām vienībām. Pārliecinās, ka ir nodrošināti piemēroti līdzekļi, lai personāls, vietas, preces un aprīkojums, kas saistīts ar starptautisko palīdzību, būtu drošībā un aizsargāts.
	• Pārliecinās, ka tiek veikti attiecīgi drošības un drošuma pasākumi, lai personāls, vietas, preces un aprīkojums, kas saistīts ar starptautisko palīdzību, būtu drošībā un aizsargāts.
	• Garantē starptautisko vienību drošību. Pārliecinās, ka ir nodrošināti piemēroti līdzekļi, lai personāls, vietas, preces un aprīkojums, kas saistīts ar starptautisko palīdzību, būtu drošībā un aizsargāts.
	


2. PIELIKUMS
	Identifikācijas Nr.:
Datums:


VEIDLAPA
STARPTAUTISKĀS PALĪDZĪBAS PIEPRASĪJUMS

(MODUĻI, VIENĪBAS)
1. HN pieprasītāja iestāde un kontaktinformācija:
2. Pieprasītās palīdzības vispārīgs apraksts:
3. Pieprasītās palīdzības veids (lūdzu, precizēt pēc iespējas sīkāk):
4. Izvietošanas paredzamais ilgums:
5. Iebraukšanas vietu izvietojums (GPS koordinātas):
Sauszemes transports:
Gaisa transports:
Jūras transports:
6. Operācijas bāzes (BoO) nosaukums, atrašanās vieta un GPS koordinātas (ja ir jau pieejamas):
7. Uzņēmējvalsts atbalsta pieejamība
:
	Prece/pakalpojums
	JĀ
	NĒ

	
	bezmaksas
	

	
	JĀ
	NĒ
	

	pārtika
	
	
	

	dzeramais ūdens
	
	
	

	degviela
	
	
	

	izmitināšana
	
	
	

	iekšzemes transports
	
	
	

	medicīniskais atbalsts
	
	
	

	sadarbības koordinators
	
	
	

	tulki
	
	
	


Papildu piezīmes:
8. NH apņemas:
	
	JĀ
	NĒ

	neizvirzīt nekādas prasības attiecībā uz vīzām un/vai imigrāciju;
	
	

	izsniegt visas vīzas un/vai imigrācijas dokumentus;
	
	

	atzīt reglamentētās profesijas: ārsti/medmāsas/vidējais medicīnas personāls/inženieri/citi (norādīt);
	
	

	atbrīvot moduļu/vienību aprīkojumu/preces no visām muitas nodevām, nodokļiem, tarifiem, maksām un nenoteikt nekādus eksporta un importa ierobežojumus;
	
	

	izsniegt pagaidu atļaujas modulim(-ļiem)/vienībai(-ām), kas sniedz palīdzību, likumīgi darboties mūsu teritorijā, tostarp par tiesībām atvērt banku kontus, noslēgt līgumus un nomas līgumus, iegūt un atsavināt īpašumu, kā arī ierosināt tiesvedību;
	
	

	vajadzības gadījumā un/vai pēc moduļa(-u)/vienības(-u), kas sniedz palīdzību, lūguma nodrošināt drošības pakalpojumus.
	
	


9. Atbildība.
Komisijas Lēmuma 2004/277
 36. panta 1. punkts paredz noteikumus par tāda kaitējuma atlīdzināšanu, kuru radījuši moduļi/vienības, kas sniedz palīdzību, pieprasītājas valsts īpašumam vai apkalpojošajam personālam
.
Attiecībā uz zaudējumiem, kas radušies trešām personām, šī paša panta 2. punktā
 valsts, kas lūdz palīdzību, un valsts, kas sniedz palīdzību, tiek aicinātas sadarboties, lai sekmētu šāda kaitējuma atlīdzināšanu.
Šajā saistībā:
- HN paziņo, ka tā segs jebkādus zaudējumus, kuri tās teritorijā radušies trešām personām un kurus radījuši starptautiskie moduļi/vienības, kas sniedz palīdzību, ja šādi zaudējumi radušies šajā lēmumā paredzētās palīdzības intervences rezultātā, ja vien nav pierādīts, ka tie ir krāpšanas vai smaga pārkāpuma rezultāts.
jā / nē
Papildu piezīmes (norādiet, kādā mērā un/vai kādā apmērā jūs varat segt iespējamos zaudējumus):
3. PIELIKUMS
	Identifikācijas Nr.:
Datums:


VEIDLAPA
STARPTAUTISKĀS PALĪDZĪBAS PIEDĀVĀJUMS

(MODUĻI, VIENĪBAS)
1. SN iestāde, kas piedāvā palīdzību, un kontaktinformācija:
2. Piedāvātās palīdzības vispārīgs apraksts:
3. Piedāvātās palīdzības veids (lūdzu, precizēt pēc iespējas sīkāk):
4. Piedāvātās palīdzības pieejamība: no / līdz
5. Izvēlētās iebraukšanas vietas:
Sauszemes transports:
Gaisa transports:
Jūras transports:
6. Piedāvātās palīdzības pašpietiekamība:
	
	dienu skaits

	pārtika
	

	dzeramais ūdens
	

	degviela
	

	izmitināšana
	

	iekšzemes transports
	

	medicīniskais atbalsts
	


7. SN akceptē nosacījumus par tāda kaitējuma atlīdzināšanu, kas radušies trešām personām un ko nodarījuši piedāvājumā norādītie moduļi/vienības, saskaņā ar HN ierosinājumu standarta pieteikuma formā starptautiskās palīdzības pieprasīšanai reģ. Nr.:.......................
Papildu piezīmes (norādiet, kādā mērā un/vai kādā apmērā jūs varat segt iespējamās izmaksas):
8. Saskaņā ar Komisijas Lēmuma 2004/277
 35. panta 1. un 2. punktu SN savu palīdzību piedāvā bez maksas.
Ja nē, sīki norādiet, kādi izdevumi ir jāatlīdzina:
9. Papildu prasības:
4. PIELIKUMS
	Identifikācijas Nr.:
Datums:


VEIDLAPA
STARPTAUTISKĀS PALĪDZĪBAS PIEPRASĪJUMS

(PRAKTISKĀ PALĪDZĪBA)
1. Uzņēmējvalsts (HN) pieprasītāja iestāde un kontaktinformācija:
2. Pieprasītās palīdzības vispārīgs apraksts:
3. Pieprasītās palīdzības veids un daudzums/apjoms:
3.1. Pieprasītās palīdzības tehniskie parametri, piemēram: spriegums, frekvence, (atsūknēšanas) jauda, saites, savienojumi u. c.: norādiet pēc iespējas vairāk informācijas – ja attiecināms.
3.2. Citas specifiskas prasības, piemēram: marķējums, iesaiņojums, termiņu izbeigšanās datumi, valoda, kādā ir rokasgrāmatas u. c.
4. Ja netiek dāvināts, kāds ir izmantošanas/vajadzības paredzamais ilgums?
5. Piegādes vietu nosaukums un atrašanās vieta – ja ir jau identificēta:
Sauszemes transports:
Gaisa transports:
Jūras transports
6. Uzglabāšana noliktavās valstī, ko nodrošina HN: jā / nē
7. Sadale, ko nodrošina HN: jā / nē
8. Saņēmēja kontaktinformācija:
9. HN atbrīvos praktisko palīdzību/preces no visām muitas nodevām, nodokļiem, tarifiem, maksām un nenoteiks nekādus eksporta un importa ierobežojumus:
jā / nē / īpašos apstākļos (norādīt)
5. PIELIKUMS
	Identifikācijas Nr.:
Datums:


VEIDLAPA
STARPTAUTISKĀS PALĪDZĪBAS PIEDĀVĀJUMS

(PRAKTISKĀ PALĪDZĪBA)
1. Nosūtošās valsts (SN) iestāde, kas piedāvā palīdzību, un kontaktinformācija:
2. Piedāvātās palīdzības vispārīgs apraksts:
3. Piedāvātās palīdzības veids un daudzums/apjoms:
3.1. Piedāvātās palīdzības tehniskie parametri, piemēram: spriegums, frekvence, (atsūknēšanas) jauda, saites, savienojumi u. c.; norādiet pēc iespējas vairāk:
3.2. Cita specifiska informācija, piemēram: marķējums, iesaiņojums, termiņu izbeigšanās datumi, valoda, kādā ir rokasgrāmatas u. c.; norādiet pēc iespējas vairāk informācijas:
3.3. Piedāvātās palīdzības izmēri, svars, tilpums u. c.:
4. Dāvinājums: jā / nē
5. Transportlīdzekļi:
Sauszemes transports:
Gaisa transports:
Jūras transports
6. Piegādes vietu nosaukums un izvietojums:
7. Papildu prasības attiecībā uz loģistiku (uzglabāšana noliktavās, transportēšana u. c.):
8. Saskaņā ar Komisijas Lēmuma 2004/277
 35. panta 1. un 2. punktu SN savu palīdzību piedāvā bez maksas.
Ja nē, sīki norādiet, kādi izdevumi ir jāatlīdzina:
9. Papildu prasības:
6. PIELIKUMS
	Identifikācijas Nr.:
Datums:


VEIDLAPA
PALĪDZĪBAS PIEPRASĪJUMS TRANZĪTAM CAUR ATTIECĪGO TERITORIJU:
1. Nosūtošās valsts (SN) pieprasītāja iestāde un kontaktinformācija:
2. Identificēta robežšķērsošanas vieta iebraukšanai:
3. Paredzētais ierašanās laiks (ETA) robežšķērsošanas vietā, kur notiek iebraukšana:
4. Identificēta robežšķērsošanas vieta izbraukšanai:
5. Konvoja komandiera kontaktinformācija (tostarp mobilā tālruņa un satelīttelefona nr. un radiofrekvences):
6. Tranzītā esošo transportlīdzekļu skaits, veidi un numura zīmes (ja šāda informācija ir pieejama). Tādu transportlīdzekļu skaits un veidi, kuriem ir pārsniegta izmēru un svara norma (ja šāda informācija ir pieejama).
7. Atbalsta pieprasījums:
- Izmitināšana: jā / nē
Ja jā, lūdzu, norādiet cilvēku skaitu.
- Degviela: jā / nē
Ja jā, lūdzu, norādiet degvielas daudzumu un veidu:
- Konvojs: jā / nē
8. Jebkādas citas specifiskas prasības/informācija: (bīstamu materiālu klātbūtne u. c.).
7. PIELIKUMS
UZŅĒMĒJVALSTS ATBALSTA (UVA) NODAĻAS KOMPETENCES IETVARI
UVA nodaļas uzdevumi
UVA nodaļa nodrošina tiešu saikni starp Vietējo ārkārtas situāciju pārvaldības aģentūru (LEMA) un starptautiskajām vienībām misijas laikā attiecīgajā valstī, un tās uzdevumi ir šādi:
• nodrošināt vienību spēju labāku izmantošanu no to ierašanās brīža;
• integrēt vienību operācijas notiekošajos reaģēšanas pasākumos;
• atbalstīt vienības, palīdzot nodrošināt visas to vajadzības, kas saistītas ar loģistiku, tostarp degvielu, transportēšanu, pārtiku un izmitināšanu;
• palīdzēt vienībām uzturēt sakarus/attiecības ar iedzīvotājiem un/vai pārvaldes iestādēm;
• sekmēt sadarbību starp vienībām un vietējiem/nacionālajiem operatīvajiem centriem.
UVA nodaļa uzskatāma par vienību, kas darbojas neatkarīgi no vietējā avārijas darbu vadītāja, un tā nav atbildīga par:
• vienības sadarbības koordinēšanu;
• tehnisko konsultēšanu glābšanas/palīdzības sniegšanas operāciju laikā.
UVA nodaļas organizācija:
HN nodaļu izveido LEMA kopējās uzņēmējvalsts atbalsta koncepcijas ietvaros.
Visi UVA nodaļā iesaistītie darbinieki ir LEMA virsnieki; viņiem jābūt apmācītiem ES CA mehānismā, kā arī viņiem jābūt attiecīgai valodu prasmei, labām sarunu vešanas un koordinācijas pārvaldības prasmēm, iespējams – ar iepriekšēju pieredzi starptautisko operāciju kontekstā.
UVA nodaļa ir organizēta, lai veiktu turpmāk norādītās darbības trijās galvenajās jomās:
1. veiktu reģistrāciju (UVA R) iebraukšanas vietā vai RDC, ko izveidojusi ietekmētā valsts;
2. sniegtu palīdzību (UVA A) vienībām, veicot darbības ietekmētajā valstī;
3. veiktu UVA koordinēšanu (UVA K) aģentūrā LEMA, veicot tādas informācijas vākšanu un izplatīšanu, kas saņemta no starptautiskajām vienībām.
1. Reģistrācija
Iebraucot valstī, vienību sagaidīs UVA R iebraukšanas vietā vai RDC (jebkurā gadījumā – drošā zonā, kas neatrodas ārkārtas situācijas vietas tuvumā), lai tā saņemtu vispārīgu instruktāžu un noorganizētu tās nosūtīšanu uz noteikto BoO.
UVA R sniegs:
• vispārīgu informāciju par notikumu un nacionālo vadības un kontroles struktūru;
• informāciju par UVA struktūru;
UVA R palīdzēs:
• aizpildīt visu attiecīgo dokumentāciju par vienību;
• nodot demobilizācijas veidlapas, kas pēc to noformēšanas un ierašanās BoO
, jāatdod UVA nodaļai;
• nogādāt misijas kopsavilkuma ziņojumu, kas pēc tā pabeigšanas jāatdod UVA nodaļai BoO;
• eskortēt uz BoO.
2. Palīdzība
Vienībai ierodoties BoO, norīkotā UVA A sniegs dažāda veida būtisku informāciju:
• vispārīgu instruktāžu par situāciju vietējā (provinces līmenī);
• par vadības un kontroles struktūru;
• par UVA nodaļas funkcijām;
• par sakaru sistēmu;
• kartes (BoO un darba vietām);
• informāciju par rajonu un iedzīvotājiem;
• par drošību;
• par plašsaziņas līdzekļiem (iespējamās procedūras savstarpējai sadarbībai ar plašsaziņas līdzekļiem);
• par vienības drošuma un drošības plānu (vienošanos par iespējamiem plāniem);
• par darbību koordināciju un BoO pārvaldību;
• par vispārīgiem paziņojumiem (mēru vai citu iestāžu pieņemtajiem rīkojumiem/dekrētiem);
• par lūgumiem attiecībā uz vienības vajadzībām;
• par UVA lūgumiem sniegt ikdienas instruktāžu un ikdienas operatīvo kopsavilkumu.
UVA A visu operāciju periodā vienībai nodrošinās:
• nodrošinājuma atbalstu;
• sakarus starp vietējo avārijas darbu vadītāju un LEMA;
• sekmēs sakaru uzturēšanu ar visiem iesaistītajiem civilās aizsardzības dalībniekiem;
• atbalstīs vienības vadītāju/viņa vietnieku/sadarbības koordinatoru koordinācijas sanāksmju laikā;
• īstenos sadarbību saistībā ar mēru vai citu vietējo varas iestāžu lūgumiem;
• sniegs LEMA aktuālo informāciju par vienības veiktajām darbībām.
Pabeidzot operācijas, UVA A sniegs atbalstu vienībai, lai:
• sekmētu nodošanas procedūras īstenošanu;
• palīdzētu veikt demobilizācijas operāciju;
• nodrošinātu nepieciešamo nodrošinājuma atbalstu (piemēram, transportēšanu);
• sekmētu muitas procedūru īstenošanu, ja izteikts attiecīgs lūgums;
• pabeigtu misijas ziņojumu.
3. Koordinācija
Visā ārkārtas situācijas laikā UVA C, kas atrodas LEMA, ar UVA A starpniecību nodrošinās ikdienas kontaktus ar visām vienībām, kas darbojas attiecīgajā zonā.
8. PIELIKUMS
VALSTS PAZIŅOJUMS
Valsts nosaukums
Jaunākā informācija par ārkārtas situāciju
• Īss situācijas raksturojums: Kādas ir problēmas? Starptautiskās vienības jau atrodas valstī. Vēlams – operatīvās situācijas kartes veidā;
• drošība un drošums (konkrētie riski);
• informācija par konkrētām metodēm/terminoloģiju attiecībā uz to, kā valstī izmantot speciālās spējas.
Nacionālā struktūra reaģēšanai katastrofu gadījumos
• Īss reaģēšanas struktūras raksturojums: sākot ar nacionālo un reģionālo un beidzot – ar vietējo ārkārtas situāciju vadības un kontroles struktūru;
• paziņojums.
• Starptautiskās palīdzības koordinācijas sistēma.
Cita konkrēta informācija
• Cita būtiska specifiskā informācija, piemēram, ja pastāv kādi sensitīvi jautājumi (politiski, reliģiski, kultūras, finanšu jautājumi u. tml.);
• būtiski tīmekļa resursi.
9. PIELIKUMS
TERMINU GLOSĀRIJS
Dalībvalsts, kas sniedz palīdzību – dalībvalsts, kas piedāvā un nodrošina savus moduļus/vienības un/vai citas spējas, tostarp praktisko palīdzību.
Operācijas bāze (BoO) – kalpo kā starptautiskās reaģēšanas vienības atrašanās vieta, kur izvietota vadība, sakaru mezgls, gulēšanas/atpūtas/ēšanas zonas, aprīkojuma krājumu glabātava un kalpo kā patvērums moduļiem/vienībām, kamēr tie darbojas katastrofas skartajā valstī
.
Civilās aizsardzības (CA) modulis – modulis, kas izveidots un reģistrēts saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2010/481/ES, Euratom
.
Uzņēmējvalsts – tāda dalībvalsts UVA kontekstā, kura saskaņā ar vienošanos:
1) uzņem starptautiskās intervences moduļus/vienības, ko izvieto citas dalībvalstis vai citas valstis, lai novērstu katastrofas sekas;
2) saņem praktisko palīdzību un/vai citu aprīkojumu/materiālus, lai novērstu katastrofas sekas.
Uzņēmējvalsts saņēmējs – uzņēmējvalsts civilās aizsardzības institūcijas un/vai to personāls, kas uzņem iebraucošās starptautiskās vienības.
Praktiskā palīdzība/dāvinājums – praktisko palīdzību/dāvinājumus veic, piegādājot preces un sniedzot pakalpojumos, nevis naudā (skaidrā naudā).
OSOCC (Vietējo operāciju koordinācijas centrs) – kalpo kā iestāde tādu operatīvo darbību koordinēšanai, ko veic vienības, kuras sniedz starptautisko palīdzību, reaģējot uz ārkārtas situācijām.
Dalībvalsts (PS): Valsts, kas piedalās ES Civilās aizsardzības mehānismā.
Uzņemšanas un izbraukšanas centrs (RDC) – to izveido iebraukšanas vietās ietekmētajā valstī, lai veiktu starptautiskus reaģēšanas pasākumus; tā galvenais uzdevums ir atvieglot starptautisko reaģēšanas vienību iebraukšanu un vēlāk – to izbraukšanu23.
Dalībvalsts, kas iesniedz lūgumu: Dalībvalsts, ko skārusi liela mēroga ārkārtas situācija un kura lūdz sniegt palīdzību, izmantojot ES CA mehānismu.
Nosūtošā valsts – tāda dalībvalsts UVA kontekstā, kura nodrošina savus moduļus/vienības un/vai citas spējas, tostarp sniedz praktisko palīdzību.
Tranzītvalsts – valsts, caur kuras teritoriju nosūtošā valsts nogādā savu palīdzību.
10. PIELIKUMS
	PALĪDZĪBAS PRIEKŠMETI – KONTROLSARAKSTS
	Uzņēmējvalsts
	Nosūtošā valsts

	PALĪDZĪBAS PRIEKŠMETS:

	
	

	Importa ierobežojumi

	
	

	Kultūras aspekti (ēdieni vai paražas)

	
	

	Ražotās detaļas

	
	

	Izmēri un tilpums

	
	

	Tehniskās apkopes instrukcijas

	
	

	Norādījumi par lietošanu

	
	

	Uzliesmojamība

	
	

	Bīstamas vielas

	
	

	Elektronika

	
	

	Sīks pieprasīto priekšmetu apraksts

	
	

	VISPĀRĒJĀS IZMAKSAS:

	
	

	Pasūtījumu apstrāde

	
	

	Transportēšana

	
	

	Ievedmuitas nodoklis

	
	

	Ceļa maksa

	
	

	Maksa par preču turēšanu noliktavā

	
	

	Nodokļi

	
	

	Degvielas izmaksas

	
	

	Piedalīšanās izmaksu segšanā

	
	

	NOSŪTĪTĀS PALĪDZĪBAS PRIEKŠMETS:

	
	

	Priekšnosacījums iesaiņošanai (konteinerizācija/paliktnis)

	
	

	Svara un tilpuma ierobežojumi

	
	

	Saņēmēja adrese ar etiķeti „palīdzības preces”
	
	

	Nosūtīto preču saraksts
Priekšnosacījums attiecībā uz iesaiņojuma veidu un kravas paliktņiem
Transporta veids
Transportlīdzekļu reģistrācija
Transportēšanas laiks
Dāvinātāja vai dāvanas sertifikāts
Kravas pavadzīme, ko izmanto aviopārvadājumos
Kravas pavadrēķins
Iesaiņošanas (konteinerizācijas) lapa
Muitas deklarācija
Kravas saraksts

	
	

	PALĪDZĪBAS PRIEKŠMETA PIEGĀDE:
Saņēmēja adrese
Eskorts
Uzglabāšanas vieta
Uzglabāšanas apstākļi
Transportēšana
Palīdzības preču izkraušana
Oficiāla pieņemšana
Dokuments par priekšmetu saņemšanu
Muita
Nodokļi
Ievedmuitas nodoklis

	
	


11. PIELIKUMS
Dokumenti, kas saistīti ar ES UVA vadlīnijām
• UNDAC rokasgrāmata
• OSOCC vadlīnijas
• INSARAG pamatnostādnes (t. i. „Ietekmētās valsts pienākumi”), D2 sadaļa
• IDRL vadlīnijas (www.ifrc.org/idrl)
• ES likumu analīze attiecībā uz pārrobežu katastrofu seku likvidēšanu
• MCDA vadlīnijas: iespējams, no Nr. 82 līdz Nr. 88
• Oslo pamatnostādnes: no Nr. 51 līdz 57
Tamperes konvencija: 5. pants
• NATO principi un politika attiecībā uz UVA MC0334/2 (Final)
NATO kontrolsaraksts un nesaistošas vadlīnijas starptautiskās palīdzības pieprasīšanai, saņemšanai un sniegšanai CBRN vai stihiskas nelaimes gadījumā
• FLOODEX rokasgrāmata par saņemamo palīdzību
• Beļģijas prezidentūras semināra par UVA ziņojums
• Padomes secinājumi 15874/10 par UVA 
� Valsts, kas piedalās ES Civilās aizsardzības mehānismā.


� Komisijas 2010. gada 29. jūlija Lēmums, ar ko groza Lēmumu 2004/277/EK, Euratom, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2007/779/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas civilās aizsardzības mehānismu.


� Padomes 2007. gada 8. novembra Lēmums 2007/779/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas civilās aizsardzības mehānismu (pārstrādāta versija) (Dokuments attiecas uz EEZ).


� Dalībvalsts, kas saskaņā ar vienošanos vai nu 1) uzņem starptautiskās intervences moduļus/vienības, ko citas dalībvalstis vai citas valstis izvieto, lai pārvarētu katastrofas sekas, vai arī 2) saņem palīdzību natūrā un/vai citu aprīkojumu/materiālus katastrofas seku pārvarēšanai.


� Padomes 2007. gada 8. novembra Lēmums 2007/779/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas civilās aizsardzības mehānismu (pārstrādāta versija).


� Noteikumi un citi īpaši jautājumi, kas ietekmē civilās aizsardzības palīdzības nogādāšanu starp dalībvalstīm.


� Komisijas 2007. gada 8. augusta Lēmums, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot noteikumus par transportu Padomes Lēmumā 2007/162/EK, Euratom, ar ko izveido civilās aizsardzības finanšu instrumentu.


� Komisijas 2003. gada 29. decembra Lēmums, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2001/792/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas mehānismu pastiprinātas sadarbības veicināšanai civilās aizsardzības palīdzības intervenču jomā.


� Komisijas 2003. gada 29. decembra Lēmums, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2001/792/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas mehānismu pastiprinātas sadarbības veicināšanai civilās aizsardzības palīdzības intervenču jomā


� Pievienojams katram CECIS palīdzības pieprasījumam.


� Tas nav pretrunā ar ES CA moduļa pašpietiekamības principu.


� Komisijas 2003. gada 29. decembra Lēmums 2004/277/EK, Euratom, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2001/792/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas mehānismu pastiprinātas sadarbības veicināšanai civilās aizsardzības palīdzības intervenču jomā.


� 36. panta 1. punkts: Pieprasītāja valsts atturas no jebkādu lūgumu iesniegšanas par atlīdzību no dalībvalstīm par kaitējumu, kas nodarīts tās īpašumam vai apkalpojošajam personālam, ja šāds kaitējums ir radies šajā lēmumā paredzētās palīdzības intervences rezultātā, ja vien nav pierādīts, ka tas ir krāpšanas vai smaga pārkāpuma rezultāts.


� 36. panta 2. punkts. Ja kaitējums radies trešām personām palīdzības intervenču rezultātā, valsts, kas lūdz palīdzību, un dalībvalsts, kas sniedz palīdzību, sadarbojas, lai sekmētu šāda kaitējuma atlīdzināšanu.


� Pievienojams katram CECIS palīdzības piedāvājumam


� Komisijas 2003. gada 29. decembra Lēmums 2004/277/EK, Euratom, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2001/792/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas mehānismu pastiprinātas sadarbības veicināšanai civilās aizsardzības palīdzības intervenču jomā


� Pievienojams katram CECIS palīdzības pieprasījumam


� Pievienojams katram CECIS palīdzības piedāvājumam


� Komisijas 2003. gada 29. decembra Lēmums 2004/277/EK, Euratom, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2001/792/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas mehānismu pastiprinātas sadarbības veicināšanai civilās aizsardzības palīdzības intervenču jomā.


� Veidlapa ir analoģiska tai, kas ietverta INSARAG pamatnostādņu D pielikumā.


� INSARAG pamatnostādnes un metodika.


� Komisijas 2010. gada 29. jūlija Lēmums 2010/481/ES, ar ko groza Lēmumu 2004/277/EK, Euratom, ar kuru paredz noteikumus par to, kā īstenot Padomes Lēmumu 2007/779/EK, Euratom, ar ko izveido Kopienas civilās aizsardzības mehānismu.
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